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TARA-TANTRAM. 
INTRODUCTION, 
TANTRIKA LITERATURE. 

Tantrika literature has two main divisions :—( i) Original 
works or Sästra-proper and (ii) Sästric treatises. The re- 
vealer of the first is Siva. The second class is the work of 
human authors, The Tantras are usually cast in the form 

A of dialogues between Siva and Parvati, 
or the first in his form as Bhairava 
and his Sakti Bhairavi. In the Agamas it is Siva who 
teaches the Devi; and in the ‚Nigamas the latter assumes. ` 
the form of the guru. Thus, it is Parvati, who in the Uddisa, 
instructs Siva ; and Bhairava, who in the Sakti-tantra is the 
disciple of Bhairavi. In some cases Siva reveals the Tantrika 
ductrine to others, such as, Närada, Kärtikeya, and Brahma- 
Bhairava. 

Kulluka Bhatta, in bis commentary on the Institutes of 
Manu, refers to the existence of the Tantriki Sruti as distin- 
guished from the Vaidiki (l). This may lend some support 

व्या to the popular belief that originally the 
Tantrika rites depended upon no written 
literature, but upon Srutis, handed down to posterity ; and 
that these Srutis were as old as the Srutis of the Vedas. On 


this view, all existing works would appear to be later redac- 


(RR द्विविधा-वेद्को तान्लिकी च॥ 


(6 )) 


tions or compilations The language is Samskrita ; but М, M. 


Sastri says. “it is always ungrammatical, 


Language. А { 3 
sometimes outrageously so." (l). This 


opinion is perhaps due to the incorrect MSS examined by the 
learned Pandit ; and is not to be attributed to the whole of 
the Sastra and its literature, which includes such commentaries 
as those of Raghava Bhatta, Gadadhara and others. This 
literature, moreover, abounds in technical terms, the meaning 
of which is to be learnt from the gurus or the Abhidhénas, 
dealing with Vijas, Mantras, Yantras, and other matters of 
Tantrika worship, such as the Prakäräntara-Manträbhidhäna, 
the Viju-Nighantu and other similar works (2). 

Original works on Tantra, according to the Samayachara (3) 
are sixty-four in number, together with eight works called 
ae Yämalas and three called Démaras, be- 

sides numerous supplementary works 
which are designated Upatantras, including, ‚according to the 
Varahi tantram,(4) those which were revealed by the Bauddhas 
A Tantra, properly so called, is said to have; like the Puranas 
several distinctive features (5) called Lakshanas w hich indicate 


aa SS A TR NS 


(2) Notices of Samskrita MSS. Second Series, Vol. I. 


(2) Published in the series of “Tantrik Text” Edited by A. Avalon. 


(3) The Tantrika world is said to consist of three geographical divisions—the 


Asvakräntä, the Rathakräntä and the Vfsnukräntä, The -Samayichára gives us 


the works known to one division only. The total number would, therefore, come 


to 392 works, which include several Yámalas and Dämaras. 


TORENT RY कापिलोक्काणि यानि च y 
(5) Say प्रतिसर्गच सन्त्रनिणय एव च | 


हेवतानाझु संस्थामं uta, ITAR | 


FN SS SN 


(КАЛУ) 


the usual subject-matters of discourse. Few works оп Tantras are, 
however, now found to conform completely to this ideal. 

Printed books on rituals are even now looked upon as 
impure ; and hence the works on Tantras, which were printed 
from time to time, found tardy recognition from the orthodox. 
Та most cases they have been printed in a way which can not 

also claim any great reputation for correct- 

Мозур ness. Manuscripts are, “therefore, looked 
upon with greater veneration. But the manuscripts are getting 
rarer every day, and later manuscripis can hardly be called 
superior to printed books. The Varendra Research Society 
have accordingly been trying to discover and collect old manus- 
cripts, and the collection may now fairly claim to contain 
several rare original works, compilations, and annotations, 


which are likelly to throw useful light on the system of Tantrika 


— 


= 


worship. 
THE TARA-TANTRAM. 
The Tara-tantram having been first selected for publication, 


four Manuscripts, all without a date, were placed in the hands 


SESS Smee 


ядагчячйч fau च | 
durada भूतामां यन्त्राणाञ्चेव MTT: | 
за а Начтата तरूणां ка чая | 
संस्थानं ज्योतिषाझेव पुराणाख्यानसेव च | 
कोषस्य कथनझेव яата? परिभाषणम्‌ | 
शैचाशौचस्य चाख्यानं नरकानाञ्च वणनम्‌॥ 
ехе चाख्यानं «dy ч BAVA | 
राजधर्म्सों тича? युगधम्म FAT чи 
यवहारः कथ्यते च तथा चाध्यात्मप्र-वर्ण | 
` इत्यादि लक्षणे युक्त तन्लमित्यभिधीयते ॥ 


of Pandit Girischandra Vedantatirtha, The text, with 
ва OE different readings, compiled by him, is 
` now published by the Varendra Research 
Society. The codex marked क was supplied by Pandit Tärä- 
känta Smritibhusana of Phetagräma, in the district of Rajshahi, 
Though complete and long used as a guide in actual worship, 
it is not absolutely free from mistakes of the scribe. The codex 
markod œ was supplied by Pandit Säradächaraua Bhattacharya 
of Jogri in the district of Rajshahi. It is complete and in 
some respects better than the codex marked क . The codex 
marked ग was kindly placed in the hands of the Society by | 
Maharaj Kshaunisachandra Raya of Krisnanagara from his 
Library, which contains a collection of valuable manuscripts 
made by his illustrious predecessor Maharaj Krisnachandra. 
Raya Rajendra Bahadur. It is complete, although the scribe 
was obliged to leave gaps where he could not copy out his 
original, The codex marked w, though incomplete, was found 
to be the oldest; and so it was acquired by the Society, 
although it was already almost crumbling into dust. The 
codices क and m generally agree in their texts, while the 
` codex ख supplies the greatest number of different readings. 
Pandit Girischandra adopted readings 


Different readings 
which he found in more than one codex, 


and corrections, 
and noted the differences in the footnotes, 

A few necessary corrections and restorations, made in editing 
the text, have been inserted within brackets or sugges- 
ted in the footnotes; one, which occurs at page 9, has been 
adopted from the Tantrasära. The best thanks of Ше Varendra 


Research Society are due to the owners of the codices 


(ЕЭШ) 


for the readiness with which they were pleased to lend them to 
the Society. 

The Tara tantram, as its name implies, relates to the 
worship of Tara, one of the Tantrika Mahävidyäs. The rules 
are even now divulged to none but the duly initiated 
eres disciples of the cult. The first question 

(l. 2) of the Bhairavi, who appears (V.4) 
to be no other than Parvati herself, which is asked of Bhairava, 
who is Siva-Mahesvara, shews that evento her the secret had 
not been divulged all at once by her beloved lord. She had 
been first told, only incidentally, (on a former occasion, not 
specified in the text, ) that Buddha and Vasistha were Tantrika 
sages of the order of Kula-Bhairamas. This had naturally 
roused her curiosity, and she now begged (in the Tara-tantram) 
to know the Mantra which had conferred such holiness upon 
Buddha and Vasistha. The Bhairava was thus induced 
to divulge ( not of course without due caution and warning ) 
the secret Mantra, which in fact was the Mantra for the 
worship of Tara. To claim a great antiquity for this Mantra, 

a greater than what could be reached by 

Buddha or Vasistha, the Bhairava asserted 
( l. 3-8 ) that this Mantra conferred spiritual success not only 
upon Buddha and Vasistha, but it had conferred such success 
also upon Visnu, Sadäsiva, Durvasa, Vyasa, Valmiki, Bhärad- 
väja, Bhima, Arjuna and others in the days of yore. 

The Tara tantram does not, however, purport to give 
an exhaustive account of every thing connected with the 
worship of Tärä. Непсе it is necessary to consult, among 


others, such original works and compilations as (l) the 


o 


(ALAS) 


Todala-tantram, (2) the Rudraydmala, (3) the Brahma- 
| yamal (portions of which appear to 
have been separately designated as the 
Mahachinachara-Krama ) and (4) the 
Nila-tantram (5) the Mahänila-tantram, (6) Tara-rahasya- 
writtika (7) Tarérahasyam, (8) Ekajatäkalpa, (9) Elvirakalpa 


and (l0) the Tuntraratnam. Oral instructions must also 


Literature 


of the Tara-cult. 


be received from preceptors, who are looked upon as hereditary 
custodians of tlie secret cult, which has not as yet failed to 
find enihusiastic votaries in Bengal. Тата may, in fact, be 
said to claim even now many Hindu votaries, altnough her 
Buddhist votaries are no longer to be met with in India, except 
in the hill-tracts of Nepal. The large number of works, 
connected with the worship of Tarz, show the great popularity 
which was once acquired and maintained by this cult, ‘The 
Tararahasyavrittika (otherwise called Ше Väsanätattva-bodhi- 
ni) is a compilation, which deals specially with the mysteries of 
Ше Tara-cult. The author (l) Samkara, son of Kamaläkara, 
and grandson of Lambodara, quotes passages from the great 
philosopher Sanıkarächärya,who is also credited either with the 
authorship or compilation of at least one Tantrika work, the 
Prapanchasära. (2) 

The image of Trà, as worshipped by the Hindus of the 
present day, differs materially from the image which used to 
E E IA KL OMA 

(7) TATA Пач कमलाकरस्तनुना | 


अकारि ч чї वासनातत्त्वबोधिनी | 


(2) Now in the Press and about to be published in the Seríes “Tantrik T 
Edited by A. Avalon. 


ext” 


nn 


Са) 


be worshipped by Ше Ruddhists of the Mahay àna-School. 

Tei There are reasons to suppose that although 
at one period there might have been no 
difference in the images worshipped by the Hindu and Buddhist 
votaries, important changes were introduced by the Hindus, 
a clue to which may be found in the description of Tara, which 
is traditionally ascribed to Sri Samkarächärya, 

The Tara tantram is divided into six sections, each of which 
is called a Patala. M. M. Sastri, in his Preface ( p. xxxii) to 
the Notices of Sanskrita MSS. ( Second Series, Volume Г) pub- 
lished by the Asiatic Society of Bengal, зауз--“Тага tantram 

: | No. 46 contains 380 Slokas.” This 


manuscript is said to have been found 


Sections or Patalas. 


with Pandit Rämatärana Thäkura of Känthälapärä near 
Naihati. But the manuscripts, collected and consulted by the 
Varendra Research Society, from different parts of Bengal, da 
not show, in any case, more than 50 verses in all. The 
Värähi-tantra, however, discloses the interesting fact that the 
Тата tantram was a Mahä-tantram, which consisted of more 


than twelve thousand verses | 


THE FIRST PATALA. 


The first Patala consists of 29 verses. It discloses, in 
response to the first question of the Bhairavi (I. 6), the Mantra. 


This Mantra is said to consist of five syllables, which, according 

to the usual Tantrika method, are denoted 
io by MES, which protect the Mantra 
from disclosure to the un-initiated, The Mantra is said to be 


Мот ала, the prince of Mantras,—a second Kalpavriksha, 


(C2) 


the heavenly tree which satisfies every wish. According ६० 


the synonyms, this Mantra is prefixed by the Vedic Mantra 
OM. The other synonyms, — Hrillekha, Kulakāmini, Kurcham, 


and Astram,—represent four tantrika vijas ; and so the 


Mantra in five syllables, stands as follows :— 
l 2 3 4, 5 

OM HRING STRING HUNG PHAT) 

Devotion to this Mantra is said ( I. 3-4 ) to have conferred 
on Visnu (Janärdana ) in his incarnation as Buddha, his power 
of creation, aud his privilege of enjoying immortality ; 
x TN while in the case 0 Vasistha, it was this 

Mantra which gave him the power to fix 
his abode in the region of the stars. 

The first patala, in response to the second question of the 
Bhairavi, also lays down the rules which Buddha is said to have 
practised in observing Ше morning-rites of Pr&takrityam. Ik 

di: begins with the worship of the , guru,the 

spiritual pr ^^ntor, The devotee for this 
purpose, rises in the last quarter ( uttare prahare ) of the night 
and then commences his devotional exercises by means of 


Dhyäna, Stava and Namaskära l, e, meditation, hymn, and 


is obiescence. The meditation must be 
performed in a particular region of the 
Sahasrára, technically said to be the central Chandra mandala 
of the lotus of thousand petals (which is supposed to be situated 
in an inverted position below the crown of the head), The 
Dhyana of the guru is indicated by the words begining with 
E क सक nn S nn 


| CAES 
| Suddha and ending with mánasam ( I. 9-08 ) In this morn- 
Жы, ing-rite every thing is purely mental; and 
| 50 it does not stand in need of any accessory 
articles of worship. The Srip&duk& of the Guru ( believed to 
be situated above the eye-brows, ) must be worshipped in this 
Scis connection. The Mantra for this worship 
has been indicated by another set of 
synonyms ( I. ]6 ) according to which the Mantra O) stands 
thus :—AIM SASAKTIKA-SRIGURUPÄDUKÄM PUJAYAMI МАМАН, 
In noticing the commentaries on the Gurupádukàá-Stotram 
by Anantaiàma and Raghunätha Nyayalamkara, M. M. 
Sästri says, “that the word pädukä means the shoe, but 
in Tantras it means footprints, which are often wor- 
shipped under the names of Charana, padapadma and 
so on”, (2) Here Ше guru-péduké сап not, however, 
indicate any artificial foot-mark. The guhyati-mantra (3) 
is referred to in verse I6 ; while verses |7-20 disclose the 
stava hymn in praise of the guru, who is to be looked upon as 
3 Siva. The Namaskar is indicated in verse 2], according 
to which, the guru is said to be one, who dispels spiritual 
| blindness and helps the devotee to acquire celestial vision. (4^ In 


this connection, the devotee is required to remember with 


(l) af पूजयासि नसः | 
(2) Notices of Sanskrita Manuscripts. 
(5) गुह्यातियुह्मगो प्रा त्वं хетта जपस | 
सिद्धि भवतु मे देव! त्ववत्प्रसादान्महेश्वर ॥ 
(4) खज्ञान-तिसिरान्धख ज्ञानाझन-शलाकया | 


चक्षरुन्मिलितं येन AW NIC मल; ॥ 


ER TT Wa 


са) 


veneration (besides his personal preceptor) nine othet gurus, all 

bearing the surname of Natha. They are 
ae ( 25-26) Pralhadananda, Sanakänanda, 
Kumäränanda, Vasisthänanda, Krodhánanda, Sukbänanda, 
Juänänanda, Bodhänauda and Käranänanda in consecutive 
order, This list supplies a clue to the names of the old revered 
teachers of the cult, who have been canonised, This may, 
therefore, help. us some. day to understand the evolution of the 
cult, if we remember that the devotees, bearing the surname 
of Nätha, had originally a direct connection with Buddhistic 
culture, 

THE SECOND PATALA. 

The second Patala consists of 55 verses. The Bhairavi 
had previously heard (in connection with the Mahachinachara- 
tantram, ) one of the three methods of worshipping. Tard. 
The chapter opens with the expression of desire on the part of 


the Bhairavi, to be informed of the remai- 
Mänasa and Yäntrika 


ning methods only namel —Mänasa and 
"methods. o J, У, 


Yäutrika, or in other words, the mental 

&nd the diagramatic, The Bhairava gives an account of both 
the mental method (Il, 3-30 ) and also of the diagramatic 
method (II, 3-55). This is prefaced by an account of the 
ATTEN six forms of Nyäsa, in connection with 
a which is disclosed the name of Akshobhya 

аз the Risi, ( the first sage who saw the Mantra БА quotation 
5 from the Todala-tantram has been added to the footnotes, and 
it.is clear that the Tautrika "Akshobhya is.different from the 
Akshobhya of the Buddhists. The Tantrika Akshobhya is said 


to be Siva himself, so oalled because he showed no anxiety or. 


eC AN 


(сег) 


fear after he had swallowed the poison at the churning of the 
ocean, as narrated in the Puranas. But the Dhyäna of 
Akshobhya, as quoted in the Mahänila-tantram, describes 
him as a serpent, in which form he appears on the head of the 
image of Tara in Hindu worship. 

The six Nyäsas are described ( II, 4) as (  ) Risi-nyasa, 
(II) Kara-nyäsa, (III ) Anga-nyàsa, (iv) Varna-nyàsa, 
(У) Vyapaka-nyasa, and (VI) Pitha-nyasa, The Mantras, 
as usual, are disclosed through synonyms, but like the Vedic 
Mantras,they are also mentioned along with their Risi, Chhanda 
and devata, which, in the present case, are said to be Akshobhya, 
Brihati and Ugratára. The Уфа is said to be Kurcha, the 

ко. synonyom for Hung. Verses 5-6 describe 

the Risi-nyäsa, verses 7-9 describe the 

Anga and Ката пуйза, while verse I0 describes Ше Varna- 
nyäsa. The Mantras for the six angas ( parts of the body 
of the devotee ) disclose six names, namely, —Akhila-Vagrupini 
for the chest, Akhanda-Vägrupini for the head, Brahma- 
Vagrupini for the Sikhä, Visnu-Vagrupini for the Kabacha, 
Rudra-Vägrupini for the three eyes ( including the spiritual 
eye, supposed to be situated between the eye-brows ), and 
Sarva-Vagrupini for Astra. | | 
` The first compound in the second line of verse 9 mentions 
the Mantra, which is used in the performance of nydsa. 
This is also indicated by synonyms, which 


Mantras. 


stand for six long ( dirgha ) syllables, 
called Maya. According to this, Ше syllables are :— 
d 2 i 4 5 6 
НиАха Нмха HRUNG HRAING HRAUNG HRAH. 


Gis 


Each of these syllables must be prefixed to the several 
Vagrupinis mentioned above, and thus the actual Mantras 
are obtained. | 

The Varnas are alphabets, fifty in number, ( excluding 
the additional la or according to some Ksha: ) They are 
arranged, for the purpose of Varna—nyása, in groups of ten, 

noe The alphabets from æ to q are for the 
chest ; from x to w for the right arm; 
from =: to y for the left arm ; from 3 to w for the right leg; 
and from q to w for the left leg. 

The pithas are mentioned in connection with the Pitha- 
nyàsa, as imaginary situations in the body of the devotee; 
They аге not geographical ‚places, commonly called pithas- 
thänas In mental worship. offerings are imagined and are 
(IL ]3--]0) arranged in the following consecutive order, 

OCA namely— wine, meat, wine again, gaat 

fish, wine once more, then fried rice; 

then wine, thereafter cakes and Luchis, then wine once more, 
and then rice with. ghee, various sorts of curries, curds and 
concentrated milk-pudding. The mental worship culniiuates 


in devotional concentration of mind, which teaches the devotee 


the contemplation of his one-ness with the object of his. 


worship. | 
Тһе Y antrika-worship is, however, different. It must Бе 
carried out in the Yägagriham (II. 3l) In this connection 


the four devatás, Gunesa, Vatuka, Kehetrapäla and Yogini 


are worshipped at the four doors of 


Yantrika worship. 


the Yantra-diagram. The eight Saktis 
(IL 43) must also be worshipped, The details have not been 


- wA as 


(ли ) 


disclosed іа the Tara-tantram, but they will be found earefully 
compiled in the Tärärahasyavrittikä with the dhyanas of 
Laksmi, Sarasvati, Rati, Priti, Kirti, Santi, Pusti and 
Tusti. 

The Yantra has been described very briefly (II. 27-29 ) 
as a square with four doors and a lotus of eight petals with a 
Yoni ( triangle ). This is a geometrical figure with accurate 
v el. measurements, and great pains are taken 

to draw it with precision at the time of 
worship. The text ordains the drawing to be made with sandal- 
paste. A diagram in actual use is illustrated for easy reference 
The offerings in this form of worship are not imaginary. They 
are, therefore, distinctly prolibited ( II. 53 ) to be distributed 
among the female votaries, although the latter are not prohibi- 
ted to take part in the worship. 

Tue five Ms constitute the distinctive features of the 
Virachara system of Tantrika worship. They are called panca- 
tattva, or simply рапса as in verse 34. They are not mentioned 
here by name, but their names are well-known, As they are 

always mentioned in a fixed consecutive 


Tbe five Ms. : 
order, they may also be known by their 


number, by which alone they are mentioned here, and not by 
their respective names. They must be purified before use. 
It is interesting to note that the Mantras for purification are 


Vedic.(l) The Mantra for purifying the first M (wine, Madyam) 


(l) तहिष्णोः परसं че 
Rig Veda ! 22. 20 and Atharva Veda 7, 26, 7. 


a 


акт AAAS 
Rig Veda 7. 52. IX and Taittiriya Samhita l, 8. l. 2. 


3 


(КО) 


паз not been quoted on the ground that it has already been 
disclosed in the Nila tantram. ( Patala ТХ.) 
THE THIRD PATALA. 

The third Patala, consisting of only Il verses, refers very 
briefly to Ше ecstacy which a devotee enjoys Буше use of Vijaya 
( Cunabis Indica ) followed by wine. Buddha is said to have 
laid down ( HI 4) that drinking wine without a previous 
consumption of Vijayá cannot produce real ecstacy. In this 
patala the devotee is required to meditate upon OM as the 
bridge ( Setu ) over which he has to pass. The Sarasvati- 
tantrum discloses the different setus according Чо caste, and 
lavs down that OM is the Setu for Brahmanas and Kshatriyas 
while PHAT is the Setu for Vaisyas, and HUNG for the Sudras.(l) 

The devotee has no doubt to practise the 

dhudna of the devi ( Тата); but the 

dhyana has not been disclosed. The form in which Tara 

must be meditated upon in dhyana has been given in detail in 

the Tarärahasyavrttik& from which it has been quoted in the 

foot note (pp. ll-l2). This appears to be a paraphrase of 
the dhyana given in the Rudra Yamala. 

Here she is imagined not in a benign, but in a terrible form. 
The devi is short of stature, bedecked with ornaments of ser- 
pents of various colour, bearing garlands composed of fifty 


human heads, severed afresh from bodies, and bleeding freely. 


प्रतष्दि णस्तषते daa 
Rig Veda l. l54. 5 and Atharva Veda 7. 26 2 
(D) विप्राणां प्रणव: За абата ч | 
वेश्यानाञ्चेष फट्कारो भाया за कथ्यते ॥ 


4 TOE 


The devi stands with one foot on a dead body (usually supposed 
to be Siva himself ) in the funeral ground, Smasäna. The 
Tara tantrum contains no hymns, but the cult has several hymns 
हि! which are well-knowo—(i) The hymn in the Nla-tantram con- 
ust sists of Il verses, (ii) the hymu ascribed 

to Samkaıächärya, which goes by the 

name of T¿ra-pajjhatikz, has 3l verses, in which the words 
Vihara, Niranjana, and Prajnéparamita occur ; (ш) the 
Stavardja, by Virupäkshä has 28 verses, in which also occurs 
the word Prajnaparamita. There are three other hymns 
of Tard quoted in the Tara-rahasyavritliika in the tenth 
putela from which ene may clearly see that at one period of 
evolution, Tërë was looked upon as Prajndpa ramitd, by the 


Hindus and the Buddhists- alike. 


THE Кооктн PATALA. 


The fourth patala, consisting of 2 verses, enumerates the 
four gurus (IV 2), who are called (i ) guru (ii) parama 


guru, (ilipard para guru, aud dv) р sramesti guru. The para 


ma guru is the- guru who reveals the Mantra and initiates the ` 


devotee, The Risi is called the gurw, and 
Gurus. 


Akshobhya is,accordingly, one of the four 
gurus According to the Tärd-eult Siva is called the ре" para 
guru while Ше paramzsti.guru is Parvati herself. A Bhairava 


is incidentally defined \ IV. ]9) to be one who enjoy‘ ай Ше 
five or at least one of the Panchatattva 


Bhairava. А ; у 
after purification ; and, according to this 


definition, the word Bhairava also signifies a devotee of а 


certain order. In this patala is disclosed in a covert manner 


І 
t 
i 


22057) 


portions ofthe Viräehära-ritual which have not yet received an 
instructed examination, as it is difficult to induce any devotee 
to divulge the meaning and intention of these rites, They were, 
according to the Visu@darsa-tantram, never intended for ordi- 
nary men living in the world subject to its passions, but for 
those abadhulas ( ) who had adopted the ascetic life aud had 
passed beyond the reach all of temptations. 
THE FIFTH PATALA. 
The fifth patabe, consisting of 22 verses, relates to what 


is technically called Purascharanam ; without which the 


Mantra is said ( V. l) to bear no fruit. The word Puras- 


charanam is the same as the word Puraschary& in verse 4, 
This is a rite, which consists of five different ceremonies, 

a ЕТИ namely, Japa. Нота. Tarpna, Abhischa 
and feeding of Brahmanas, Without 
Purascharena а Mintra is said to be as inefficacious as a body 
without life in it. This has to be performed four times in the 
Kali age ( V. ı2 ) 

The offering of blood during worship has becn discussed 
very brielly in this patala. The oftering of blood from the 
body of the devotee is held to be’an offering of real efficacy as 

BEDS distinguished from the offering of blood of 

animals, The blood for this purpose 
shouid be drawn from specified parts of the body, from the 

iss A AN ИН i c. 
N हेतज्ञानविद्धीनो यः सरथ्यभूतव्हितेर तः | 


— 


ARTUR: शान्तः पापलेशपराडःसस्वः | 
ат ят fi ex f 

प्री न тя и घृतपाप aga fg | 
ATUA: g विज्ञेय स्तत-छने चोनसाधनम | 


(A 


forehead, or the hands. ог the breast. or Ше head or from the 

region between the eyebrows, ( V.5.) But female devotees 

have been distinctly forbidden to offer blood. (V) ४.) Tara 

is said to be the same as Mahänila-Sarasvati and Ekajata. 

The image, in all cases, is the same, without any distinctive 

ES features ; but there are modifications in 

the Mantras, which have been briefly 

indicated in this patala. (V. 20.) Sarasvatí is of white 

colour ; but Muhdnila-Sarasvatt is blue ; a legend to account 

for this change of colour is to be found in the Tararakasya- 
vritik@ ( Patala IX, ). 

THE SIXTH PATALA. 
The last vatala, consisting of only l2 verses, deals with the 
fruits of worship according to the rules laid down in the Тага- 


+ 


tantram. In this connection the China- 
Philosopuy. Kali ; 
tantram and the Käli-tantram have been 
referred to ( VI. 9 ). The philosophy of these teachings appears 
to be indicated in verse (4) by Ше epithet Bloga-makshau, 
which, according to the Taráraha-yavrittika suggests that there 
is no salvation ( elsewhere ) along with enjoyment, and no еп- 
ioyment along with salvation ; but the worshipper of the lotus 
feet of Turë helds both in the hollow of his palm. The 
closing verse of the last patala says that whatever has not been 
disclosed in the text should be learnt from the oral teachings 

of the стти, and if aught appears opposed 

Doubts. . 

to the Vedas, it must yet be listened to 
with respect, witheut any deubt, and au explanation should be 


sought from the preceptors. 


—— ————— 


( 22 ) 


TuE BUDDHA-YV ASISTHA-LEGEND. 
No edition of the T&r& tantram would be complete without 
some account of the Buddha-vasistha-legend, retiered to 
( I. I-2 ) in it. It has accordingly been quoted in the Appendix 
from three Tantrika works, — the Rudra Yámala. the Brahma 
Yámala and Ше Smara Dipika of Minau&th, from old М55 
collected by the Varendra Research Society. The Rudra- 
Y mala is not as yet a rare work,the Brahma- Yamala is com- 
paratively rare, while the Smara-Dipika may oe said to be 
rare and unknown. According to these authorities, the worship 
of Tērā appears to have been introduced by Vasistha from the 
country of Mahachina, situated by the side of the Himalayan 
mountains. This tradition fits in with the as-ertion in the 
Samayächira tantram that Tara belongs to the Nortliern 
Amnáva. (l) ` 
The great sage Vasistha, son of Brahma. practised the most 
severe austerities for a long time meditatiug upon a Mantra 
received from his father. He practised Yoga as it was then 
taught by the orthodox teachers, who enjoined self-denials of 
all sorts upon their disciples. Vasistha discovered that he 
derived no benefit from the practices, 


Austerities of Vasistha. 
and so he repaired to his father to. ask 


for another Mantra. He was, however, advised to continue 


with his Mantra for a further period and to follow the Yoga- 


märga for the worship of the devi called Buddhesvari, accoril- 


(Do काशिका tzefear ATRN WAT | 
साउङ्रो भेरवीच्छि्रा तथा чатта प्रिये | 
заспятата कथिताः mat MAHAN: || 


—— होना 


ke 9e P—— 


(23 0 


ing to a säkhä@ of the Atharvaveda, Vasistha now repaired to 
the sea-shore according to the Rudra-Yämala or to the 
E е Kamakhya hills (near Gauhati in Assam) 
according to the Brakma-Yémala and 

once again applied himself to the strict observance of the 
orthudox methods of Yoga. As he did so for a long time 
without any result, he cursed the devi in a ft of anger, The 
E devi, thereupou condescended to appear 
before him to say that he had adopted 

an altogether wrong path. Her worship, said the devi, was 
unknown to the Vedas, it was known only in the country of 
Mahächina, a country of Buddhistic practices, and Vasistha 
would gain his object, if he received instructions from Visnu, 
now residing there, in his incarnation as Buddha, So Vasistha 
repaired to Mahdchina. But here he was amazed to find that 
Buddha was drinking wine in the company of women. His 
doubts were soon dispelled by Buddha, 

Buddha's teachinge. 
who utimately initiated him into the 
mysteries, and told him to acquire a perfect unperturbed 
state of mind, which alone could be called a state of per- 


fect purity. 


तारातन्तुम्‌ 


॥ अथ तारातन्वोक्तविषयानुक्रम; ॥ 


— sss 


प्रथम, पटल, | 


че दिष्टी qua केन пач सिद्दाविति ard प्रति 
Far प्रश्न-उग्रतारासहासन्त॑ परिजप्य बुबरूपी जनाहनो- 
ऽजञरामरतां प्राप,-- रुध्यादिकस्मकत्तो च адатча, ,-- वशिष्ठो- 
aamua नज्षतलोकमगमदिति भैरवोत्तरं--पत्नाणमन्वो- 
दारकथनं--दुव्वासो--व्यास---वाल्मोकि- भारदाजा दि--कवोनां 
भीमार्जुनादि-चक्तियाणाद्धानिनेव нач सिडिलाभकथनं- 
मन्त्रस्यास्यातोव गोपनीयता कथनञ्च। qaga यत्‌ HI 
aa AF ай कथयेति-भैरवं प्रति wen प्रश्न स्तां प्रति 
तस्य च ята Нана यथा--मन्यो उत्तरप्रहरे सहस्त- 
दलकमलकर्णिकान्तगेतपीठे за घ्याला पाद्यादिभिक्षानसंः 
पूजयेक्तिधा सप्तधा दशधा वा ядат | 

ада: पटलः | 

qa, ga तावत्‌ ma Aya यन्मरहाचोनतन्त्ने qued 
त्रिविधं yaaga तषु ача तत्रेव ча, किन्तु मानसं 
areas कोट्टगिति तद्व योतुमिच्छामोति HU प्रति HUT 
प्रश्न, вада मानसपूजाविधिकथनप्रसङ्गन ऋष्यादिन्यासः 
करन्यासः. --भ्रङ्गन्यासः, — अस्त, — कोलकं, — वणन्धासः, 
व्यापकन्यास!.--पीठन्यासः,- यन्चप्रतिष्ठा -_जोवन्यासः,--पूजा- 


विधिद्वीक्षानि तथा--यान्बिकपू्ञाविधिकथनप्रसङ्गन च पञ्चः 


मकारशोधनसन्त्ताणामतिद्श, महायन्त्रप्रमाणं--तत्त्याष्ट- 


8 


po Y es o 
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ca абе а TIT чиш देवतापूजानियम:--कूर्भ- 
तत्त्वत пат ए्ाच्ञलिदानं-नमः,-खाहा,-ख्धा,--नस्नः, - 
वीषड़िति सन्वक्रमेण атат पाद्याद्यपचारटाननियसः--पुष्या- 
दिशेषोपचाराणान्तु निवेदयासोति ada दाननियम; — aa 
नेवेदादानप्रतिषेधः -यीनिके यान्विके मानसे वा स्लोणासधि- 
areata: i 
aa: पटलः | 
भेरव्याः पुरतो Ara साधककत्तव्योपदेशकथनं--सथा- 
शक्ति पञ्चपात्रावधि-कारणपानं कत्तव्यं-गुरुस्तत्मुत्रो$पि पूज- 
नोयः -तथा गुरुपत्नापि पूजनीया--तस्या: प्रसादादेव देवी 
तुष्टा भवेत्‌ “ षड़ङन्धासं,-गुरो्ध्यीनं, - qatati च छत्वा 
सेतु रूपं ततस्तारं च sr जपमाचरेत्‌,-जपान्ते уят जप्ता 
देवोष्यानं жат जपं विसर्ज्ये”दित्यादिविधिना रात्री जपे- 
च्छिवोश्हमिति चित्सथेत्‌--सब्बैदा तत्परिवारमयोऽइमिति 
ध्यायेदित्यादि i 
चतुथः पटलः | 
भेरवी प्रति भेरवोत्तरे,-शुक्चतुष्टयनिहेश dy च aag- 
गुरोः प्राधान्यं--तस्य «атапты साहाक्प्रवणनं,--विना मद्य 
वौरशत्तयच्किष्टस्य SS очаат эда 
विशेषतः प्रथम-मकार पानस्य प्रशंसा, शुरु-तत्‌-पल्नी-पुत्न qfe- 
qui साधकपत्नीनाझाभिलषितवसुदानकरत्तव्यता,--निजपक्षप्रा 
डष्टटेवतायाञ्चावश्यपूजनीयल ~ दम्पत्यो; समाने aaa fafs- 
ния, qus निषिदस्त्रोणास्परिगणनं-- सैथुनविधानं,-- तैज:- 
पातनक्रमथ | 


[же 
पञ्चसः पटल: | 


weal प्रति भरवेन पुरथरएविधानकधनं--तस्य प्रकारमेदेन 
agut निर्देश स्तदकरणे मन्बासिडिः,--चतुणा पुरञ्चरणाना- 
ящая я त्रिधा-ससुचयानुष्ठाने वा इच्छाविकल्प:,-- रत्ता- 
दानविधि:,--तत्र च जन्तुरक्षपूणोकलसा चिजढेहरुघिरविन्ढीरपि 
प्रशंसा,--देहतो रत्तदाने ललाटादिल्याननियम:,--चतुणामेव 
वर्णानान्तवाधिकार:,--स्वीणान्वनधिकार:,--पुरथरणमन्वान्तरं, 
एषा दुर्लभत्वं गोपनोयत्वच्च | 


че: पटलः | 

ча सैरव्याः पुरतो ахаа उद्यादिसन्व॒वयमाहा त्म्रवण न॑,-- 

कालोतारामन्वज्ञानां प्रशंसा,--एतदुभयमन्वं विना भोगसोक्षयो- 

युगपत्‌ प्राप्तिन स्यादिति रादान्तकथनं,-- पञ्चसकारज्ञानां प्रशंसा- 
दोन्युक्षानि | 


THIET: | 
— 
[ रुट्रयासलोक्ष: | ] 
बग्रिष्ठन fra देशे तपखरणं,-- षट्सइस्तरवत्सरेणापि गिरि- 
जाया; साक्षात्कारमप्राप्य पितुः क्षमोपगमनं,- निजत्वत्तान्त- 
жаяа, ,-- भव्य म न्तप्रा थ नं शापप्रदानो पक्रमच्ध॒तस्य--ततस्त 
प्रति ब्रह्मण उपदेश:.--अन्य भनन्‍्त्ग्रहणनिषेघ:-- “sada ते 


J 
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fafwafadía" समाशासनं,-ब्रह्मणा देव्या रूपवणनञ्च,- 
पितुरुपदेशं प्राप्य वशिष्ठस्य, तपश्चरितुसुदधेस्तोरे गमनं तत्र 
सहस्ववत्सरानपि परिजप्य सिद्धिमप्राप्य सहाविद्यां शप्तुसुद्यम:,-- 
हिराचम्य शापप्रदानं--ततो टदेव्यास्तत्सकाशागमनं,--“मम 
पूजानभिज्ञेनाकारणमेव त्वया शप्तमित्यादि”गहणं,- बौददेशे 
ачта गला महाभावं सत्पादास्बुजं विलोक्य महासिद्दो 
भविष्यसोत्यादिश्य देव्या अन्तर्धानं,--तच्छुत्वा वशिष्ठस्य महा- 
चोनगमनं,--बुडं qua “सदहादेवोसाधनायागतमतिदोनं ब्रह्मणः 
ча वशिष्ठ मा रक्ष रचे” त्यभयप्राथनं,--वेदव हिष्कृताचार्रास्तां- 
स्तान्‌ पञ्च-म-खन्भोगपरान्‌ साम्प्रटायिकानवलोक्य संशयनाशायो- 
पदेशप्रार्थनच्च,-वशिष्ठं प्रति gea “कामक्रोधादिरहितेन 
निज्जेनस्थेन शुचोभूतेन योगाभ्यास: कत्तेव्य:,--दिने fes कृता- 
भ्यासाच्छ ने; शने योगी भवेत्‌,-इत्यादिकुलमार्गोपदेशः,— कुम्भ क- 
सिद्दावृत्तमाधम सध्यमादिभैद:,--प्रा णायाम् प्रशंसा — देव्याध्यानं, 
--कुलमागप्रशंसा,--कौलमार्गेण ала атат ага: 
añ विना fosas इत्याद्यभिधाय साधनाय नियोजनं,-- 
азваг वशिष्ठस्य मदिरासाधनाय कुलसण्डपंगसनं,--सद्यादि- 
पञ्चकमाखाद्य च पुन; पुन स्तस्य TEAM: | 


CEEIEU:E संवाद: | 


— ——————— 


[ ब्रह्मयामले देवोश्वरसंवादे प्रथमपटले । | 


ब्रह्मणो मानस्तपुत्रस्य वशिष्ठस्य संयतातनो&युतवत्सरान्‌ 
यावन्नोलाचले तारामाराधयतोऽपि देव्यनुग्रहलाभाभावः,--ततः 
पितुः समो पगम न, — मन्वत्यागथ,--क्रोधेन दाद शादित्यवज्ज्वलन्तं 
मुनि प्रति ब्रह्मणो वाक्यं,—“तारामाराधयन्तो वयं रूष्टि-स्थित्यन्त- 
зае प्राप्ता ब्रह्म विष्णुम है ख़रा--अतस्त्वमपि तामेवाराध्य सिद्धि 
aaa इति”--ब्रह्मणो वाक्यं,--“नोलाचले वसता इविष्यं 


YHA ara वत्सरान्‌,--तत: प्रतिदिनं जलगखषमात्र (ачат. 


वर्षाणां सहस्जमियमाराधिता मया तथापि सस्यस्याः करुणा 
नाभवत्ततः पुनरइभेकेन पदातिष्ठन्‌ ufa वर्षाणामष्ट-साइचस्ं 
aña सदानुध्यायन्‌ जपन्नाराधयम्‌ इलमयुतनापि वत्सरे- 
TATU न जातास्याः करुणा मयि तत्कथसियं दुराराध्या विद्या 
पित्रापि भवता asi प्रदत्तेति” ब्रह्माणं प्रति वशिष्ठस्य वाक्यं 
“एतस्याः सदृशो विद्या काचिदन्या नास्तोत्यतो भदनुज्ञया YA- 
रपि aĝa गत्वा तामेवाराधय अचिरादेव ते सिद्धिभवितेति 
वशिष्ठं प्रति ब्रह्मणो वाक्यं,तच्छरत्वा पनरपि वशिष्ठस्य नोलाचल- 
गमनं,--नानाविधोपचारेस्तत्र ताराराधनम्‌,-एवं awe वत्स- 
रानतिवा्यापि साचाकाराप्रा्िः,-ततः क्रोधपरस्य सुनेज्ञल- 
मादाय शापप्रदानोद्योगः,- तात्कालिकी सुनेभ॑यङ्झरीं सूत्ति- 
मालोक्य देव्या आविर्भाव:--वशिष्ठेन एापप्रदानं,--तथाशप्ताया 
देव्या “атчт аат नेव प्रसौदासोति” ад maña: — 


Шари 
ята: कोऽपि बुडरूपिजनाईनाञ्ञानाति सदाराधनाचारसतो - 
ऽजानता त्वया हृथेवायासबइलो5यं कालो गमितस्तद्ुना तेनेव 
बुडरूपिजनाइईनेनोपदिष्टेनाचारेण सामाराधय तदाश्ेव प्रसन्ना- 

स्मोत्यादि वशिष्ठ प्रति देव्या वाक्यम्‌ ॥ 

[ हितोथे पटले | ] 

अत्र. भैरवीं प्रति भेरवीत्तर,-देवीं प्रणस्य महाचोनं गत्वा 
बडरूपिणमवलोक्य परं विस्मयं गतस्य वेदवादविरुद्दो(यमाचार 
хаа चिन्तयतस्तस्य वशिष्ठस्य पुरतो “यदि तस्याः प्रसादं aR- 
चिरेणाभिवाञ्छसि | एतेन चोनाचारेण तदा मां भज सुब्रत ! ॥? 
इत्याकाशवाणो--तघाकाशवाणोमाकण्धे रोमाञ्चितकलेवरस्य 
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बोधानन्द स्ततो नित्यं कारणानन्दन-न्दिताः ॥ २६ | 
विघूणनयना स्ताहक्शल्षिसङ्कविराजिताः | 

ततो विन्दुस्मुरन्माध्वो-धारया तान्‌ प्रतर्पयेत्‌ ॥ २७॥ 
तस्मात्तेनेव मार्गेण स्थानं प्रापयेत्‌ पराम्‌ | 
तत्मभापटल देवि | पाटलं (३) & विचिन्तयेत्‌ ॥ २८ ॥ 
इति ते कथितं देवि | प्रातःछत्यमनुत्तमम्‌ | 
गोपनीयं मम-(४)प्री तिक्तेऽवश्यं सुरेश्वरि । ॥ २८ ॥ 


| इति ग्ौतारातन्त्रे प्रथम: पटल: | 


दितीयः पटल. | 


Кэш. су: 
योभरव्युवाच | 
युतमेतन्महाभाग | प्रात.क्वत्यमहा महत्‌ | 
महाचोनाख्यतन्त्र च fafad पूजनं हि यत्‌ ॥ и 
उक्वान्‌ 33233 (५) स्तत्र пача युतम्‌ | 
मानसं aaa योतुमि च्छामि साम्प्रतम्‌ ॥ २ ॥ 
(१) कृभारानन्ट्नाथाख्यो | °F | = | 
(३' पटलं स्वं विचिन्तयेत | क | पारनं स विचिन्तयेत्‌ y | 


(8) mWfama अवश्य BRE IT) 4) ana 
Goss + 


(२) क्रोधानन्द्‌ः सुखानन्दो | ख | 


—— ا 


Кайт: पटल: | u 


ART उवाच | 
मन:पूजा विधिं वच्य न्यासं a (१) शृणु प्रिये ! | 
Tad न्यासजाले डि अधिकारो न {чаа ॥ ३ N 
як=пГе наа AISNE एव च | 


6: 


वण-(२)व्यापकविन्यासी पोठन्यास स्ततः परम्‌ ॥ ви | 
Ma (३) ऋषि: Mar ача] च्छन्ट्‌ ईरितम्‌ | 
उग्रतारा देवतोक्ता етта ॥ ५ ॥ í 


А и 
nenn 


शक्तिरस्वं शेषवर्णाः ашата भवन्त्युत | 
अखिलवाग्रूपिणो मुक्का हृदयाय (в) नमो वदेत्‌ ॥ ६ ॥ 
अखण्डवाग्रपिणी सुक्घा शिरसे абванит (४) | 
ятата (чч атг शिखाय वषड़ित्यपि ॥ о | 
विष्णुवाग्रृपिणोसुक्ता कवचाय इमौरितम (६) | 
रुट्रवाग्रपिणो (о) नेत्रचयाय वीषड़ित्यपि ॥ ८ ॥ 
सञ्चेवाग्रपिणो मुक्का अस्वाय फडति स्मरेत्‌ | 

षड ढीधसायया चैव वोजानामेव (८) चोच्चरेत्‌ ॥ ë | 
भ्ङ्कस्थानेऽङ्गलोनान्तु पाणितो योजनञ्चरेत्‌ (2) | 

आरा दिल्ट्वणपय्थन्तान wed विन्यसेत्‌ प्रिये ॥ १० | 
एकाराद्यान्‌ ङादिढान्तान्‌ (१०) क्रमेण AYA | 
गाटिभान्तान मकारादिचान्तान्‌ ATTA प्रिय! ॥ ११ ॥ 


(१) न्यासं Ца | ख | (६, BÎTER | क | 

(२) चण्डोब्यापक | FI (७' रूट्रवा्यांपणीसक्षा | ¥ | 
(२) HSA | | e वीजान्ते नामचोञ्चरेत्‌ T | 
(8) चिदयाय क। (ei agfa क-पुस्तकै नास्ति। 


(ц) वल्वभा | E 
(१०) डान्तान्‌। ग | एघान्त!डगर्टिदान्तांइ क्रमण AGRA | ख | 


я 


Soren оо wama 


атта 


सूलेन व्यापक AW पोठन्यासं समाचरेत्‌ | 

हृत्सरोजे qa (१) मध्ये होपं सुवणेजम्‌ ॥ १२ ॥ 
afta: पारिजातांश्च मध्य कल्पतरू तत: (२) | 

तन्मूले हेमनिम्य़ाणं दायतुष्टय-(२)भूषितम्‌ ॥ १३ ú 
मण्डपं मन्द्वातेन पराक्रान्तं че! чая | 

तत्र यन्त्र (в) प्रतिष्ठाप्य तत्र gai समाचरेत्‌ ú १४ | 
एवं पोठमये देहे चिन्तयेढुग्रतारिणोम्‌ | 
दृदिपाण्सग्रमादाय जोवन्यासं समाचरेत्‌ ॥ १५ ॥ 

इति ते कथितं कान्ते ! न्यासजालमनुत्तमम्‌ (५) । 
परिपाटी गुरो ज्ञया न्यासानां रचनं (६) प्रिये ! ge n 
तत: gst प्रकुर्व्वीत वेन तन्मयता सियात्‌ | 

खायाच विसले ata पुष्करे wear п go 
शिवशक्ति समायोगः da Mar च feu: 
विन्द्च्यतसुधामि स्तां (७) लपयेत्‌ प्राणवल्लभे | ॥ १८॥ 
तत स्तत्पपरिवारादोन्‌ (с) ततशरोरे विलाप्य च | 
зетя ез दत्ता ат Када ст ॥ १८ ॥ 
रटुवस्तेण संमाज्य (e) नयने कज्जलं eg | 

ललाटे Ча सिन्दूरं sazi FUMAS ॥ २० | 


सुधासिन्धमध्य होप सुवणकस | क | 
7 | 


WA | ख़ । प) ANEI ख--ग। 
द्वारचतुष्टय। ख | (६) रचने | ख | - 
सन्त्र | ख । (9) सुधाभिञ्च। | 


परिवाराणि। ग | аач परिवारास ततशरीरे विभाव्य च | ख | 
TASEI | че чай: शाने: това | ख | 


о 


кайа: पटल, | 


चिन्तयेन्नसा सूत्तिं सब्चालङ्घारभूषिताम्‌ | 

लतः «Пот яТа ध्यात्वा पाद्यं दद्यात्‌ पदोः प्रिये । nen 
मीलावध्यं मुखे तोयं ПЕ (१) чә: feq | 
सुगन्पि-श्खेतलोहित्यं (२) जवां छृष्णापराजिताभ्‌ ॥ २२ y 
पदे (3) Y तथा कण सालां निधापयेत | | 
«9 धूपदीपी яде भोजयेदथ ॥ २३ ॥ । 
कारणं पललं भूयः कारणं सोनसुत्तमम्‌ | 

पुनश्च कारणं Sa ततो भञ्जितशालिजम्‌ ॥ २४ u 

дата ततो5पूपशष्कलीं देवि | दापयेत्‌ | | 
ततो Web प्रदायेव नाना-तेमन-संयुतम्‌ нач! | | 
दधिचीराज्यसहितं दापथेदोदनं प्रये ! | | 
भ्ाचमनं ततो दब्यात्तास्वूलं विनिवेदयेत्‌ ॥ २६ ॥ | 
ततो व मानसं जाप RET AUT (४) माचरेत्‌ | 
स्तुत्वा (५) नत्वा तत्तद्ङ्गदेवता[:] प्रापयेदथ ॥ २७ ॥ 
= = स्थानं ततः शेषं शक्तिसि भोजयेत्‌ खयम्‌ (६) । 
तत; सोहमिति ध्यायेदात्मानं तारिणोमयम्‌ ú २८॥ 
इटं सानसमाख्यातम्‌ पूजनं देवि ! (७) ganz | 


एकान्तनिर्लं fad हृदन्भोजाचनात्‌ प्रिये । ॥ २८ ॥ 


— P ny SS casa 


(१) wed! 
(२) आतलोहित्यजवाहष्णापराजिता (:) | 4! 
Ж O ° > хо 
तेमनं व्यञ्जनं | в) ча: शोष | | 
(४) छत्वाऽपणसथाचरेत्‌ | क | 
(५) ततः स्तुत्वा च नत्वा च तदङ्गं प्रापयेदथ | ख। 
(६) FET (9) देव |! 


ататага 


गुळैर्चोचित-(१) काले च ग्रातमध्याङ्कतोऽपि वा । 
aña (२) मेतदिधिवद्टुरुपादप्रसादतः ॥ Ro n 
अथात: संप्रवच्यामि us gerufen | 

अथ यागग्टहं गत्वा पुष्माहरणमाचरेत्‌ ॥ २१ ॥ 
शतासिषेकेति че Fara ततो वहेत्‌ | 

कूर्चास््व качат: (3) ताराद्य: YAAA ॥ ३२ ॥ 
सायां पूव्यं FETT चाधारशत्षिसंवदेत्‌ | 

कमलासनं SAA हत्मनुसासनाचने ॥ ३३ ॥ 
eur स्थापयित्वा पञ्चानां शोधनञ्चरेत्‌ | 

ята (в) Menta aaa (५) तव प्रिये ! ॥३४॥ 
हितोयशोधने देवि | प्रतद्विष्णु-मनं जपेत्‌ | 
हतीयशोधने देवि ! maña सन्त्ववित्‌ | २५ N 
तद्दिष्णो(६)रिति mau चतुथशोधनञ्चरेत्‌ | 
प्रतहिष्छु(७)रिति яча खयम्भादिविशोधनम्‌ ॥ २६ ॥ 
शक्तसु शोधनेनेव aad शुध्यति प्रिये ! | 

ततो देवि | महायन्त्रं कथयामि तव प्रिये ú ३७ ॥ 
सयोनं चन्द्नेनाष्टपत्रमनं feu: 

aqu चतुद्दौरं aa देवि ! सम्रालिखेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
गणेशं प्राचि संपूज्य efuu ага यजेत्‌ | 

पश्चिमे चेत्रपालञ्च योगिनोसुत्तरे usq ॥ ३८ I 


(१) ग्रुरूक्तोचितकालेच | | (в) azim 
(२) कत्तब्यं तेन विधिवत्‌ । ख | (५) चोनतन्त्रे। ख | 
(3) ललनां। | (६) तहिष्णरिति ¡RAW | 


(ә) ओं विशारिति सन्त्रेण स्वयस्भवाट्शोधनस | ш! 


Ка: पटलः | 


श्मशानं तत्र संपूज्य (१) तत्र RUZA यजेत्‌ (२) | 
qur सणिपौठज्च नानामणिविस्रूषितम्‌ ॥ ४० ॥ 
नानालङ्कार-भूषाव्यं HITT मण्डितम्‌ | 
शिवाप्ति व्येहसांसास्थि-मोदमानाभिरन्तत: ॥ ४१ ॥ 
ча क्षु अवान्‌ (з) सुण्डांश्विताइगरास्थिभूषितान्‌ i 
(ча Е शवमुण्डचिताङ्गारास्थि-भूषितम्‌ ) 
TAT: सदाशिवेत्युक्ता (8) ARMA ततः परम्‌ и ४२ ॥ 
पद्मासनाय EZA पोठन्याससनुम्प्त; | 
AI: सरस्वतो चेव रतिः प्रीति Waa च ॥ ४३ | 

` कोत्तिः शान्तिश्च (५) ва तुष्टि FRET: | 
एताः पूज्या: प्रदेशे क्रमेण प्राणबल्ञभे | ú ४४ W 
तत: ците я mar aaa कौलिकः | 
हृदये ad तेज: परिवारसमन्वितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
यंकारादितया देवि | शवोपरि निधापयेत्‌ । 
आं सोहमिति मन्वेण जोवन्यासं समाचरेत्‌ ॥ ४६ | 
तत; पाद्यादिना देवि ! पूजयेदुग्रतारिणोम्‌ | 
नमः स्वाहा खघाञ्चेव नमो वौषट तथा क्रमात्‌ ॥ BON 
ततो निवेदयामोति va दद्यान्महेश्वरि | 
इदं (६) द्रव्यं ततः प्रोच्य देवताबोधनं ततः ॥ ४८ ॥ 


(१) faa; ai (२) WITI 
(१) RA शवछ्ठण्डाचिताक्काररास्यशषिताम्‌ | ख। 
(8) सह्हाप्रेतेति तत्‌ परस्‌ | Sm 
(४) कान्ति । | (३) чі क। 


< 


१० तारातन्व 


TIT प्रतिच्छदं W-Wz-WIED ततो аса | 

WIAA FAA ङेन्तं नाम (१) नियोजयेत्‌ ॥ se ॥ 
чач परिवाराणि पृजयेद्देवि। कौलिक: | 

इदं RT WU परिवारेभ्यो नभो(२)ऽन्ततः ॥ ५० ॥ 
प्रणवाद्यन सनुना gala: पजनक्भरेत | 

зе x मोलिदेशे तु प्राग! ACTA च ॥ u? | 
Raser (2) Haia ay चतुर सुरान्‌ । 
STATS NUR गुरुपङह्षि व्यवस्थितः y YR ॥ 

तता जह्वा स्तवे; सुत्वा नत्वा च fade | 

नवेद्य साधकेभ्यय खोग्यो сета gafe | 43 р 
इति ते कथितं че! तारायाः Us ATA. | 

«red यान्तिकञ्चव नित्यं UR aan (४) ॥५४॥ 
नाधिकारो यौनिके च (५) «diui а !नस-यन्बयो; | 
fata पूजनं देवि | न manier 'नजच्छया (ह) W ५४ y 


॥ इति эїїататазё दवितीयः पटल: y 


— 


— M __ ا‎ ра on ns, aa 


(१) नमो | | (२) FRET: ख़ । 
* अचोभ्योत्मत्तिविवरणं तोडलतन्त्र प्रथमपटले | 
яшны टेबि ! कालकूट guían | 
FF देवाय सङ्घ चोभमसवाश्नयुः | 
ята евра यस्मात पोतं ITSE विषस्न | 
अतएव ятата aaa परिकीर्चितः | 
तेन साहू मज्ञासाया तारिणी сай सदा y 
(३) FRE भेरवाद्यष्टौ | रू | (५) аач | क ¡ 
e) स्थितं । क | (६) कुर्ययाद्वापि निजेच्छया | | 


aaa: पटलः | 


AAT उवाच | 


чата: संप्रवच्यामि TU a पव्वेतात्मज | 
पात्रमेकं =: बापि त्रयं वा पञ्च वा प्रिये! ॥ १ ॥ 
ачах यः स रुद्र इतोरितम्‌ | 
सस्बिदानन्द्योगेन यः कारणमदो भवेत्‌ на ॥ 
ч एव परमानन्दो ब्रह्मसायुज्य दायकः | 
вата सिडिसूलं साधकः कारणं पिवेत्‌ ॥ २ ॥ 
विनानन्द четат: पानं यत्कारणस्य च । 
Ag चानन्द-जनकं बोडटेव-वचो यथा ॥ ४ ü 
पूज्यो गुरुः सदा चात्र तइत्तत्तनयोपि च | 
तत्पत्नी daa सदा कोलिकपूरुषेः ॥ ५ ॥ 
ват: सन्तोषमात्रेन देवो तुष्टा भवेत्‌ प्रिये ! । 
ната स्तोत्रे धेने वाक्ये (१) स्तोषयेत्‌ ब्रह्मदायकम्‌ |48 
«x जपविधानच्च शृणुष्वेकमनाः प्रिये ! | 
आदो ger विन्यस्य गुरो ध्यानं ततःपरम्‌ ॥ о ॥ 
मन्त्रध्यानं # ततःपश्वात्‌ देवोध्यानं तत खरेत्‌ (२) । 
सेतुरूपं तत «m ज्वा जपमथचरेत्‌ ॥ ८॥ 
(१) aw чч tal । ख। | (२) wala] i 
e Qar ध्येबरूपं व्याख्यातं भगवता NETS, ww तारार हखष्टसिकातो 
लिख्यते “तखिन्‌ विश्वव्यापके वारिप आः -काराट्रक्रपङ्कज तदुपरि टाइारातू 


१२ तारात «d 


पुनस्तारं ततो देवोध्यानं шеп समण्येत्‌ | 

श्चिवोऽहं तारिणोरूपमात्मानसिति चिन्तयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
परिवारमयखाइसिति ध्यायेदनारतम्‌ (१)। 

इति ते कथितं देवि ! रहस्यं तारिणोमयम्‌ ॥ १० n 
न, देयं पशवे तस्मात्‌ शपथो Я त्वय प्रिये! ॥ ११ ॥ 


॥ इति Mamada aaa: पटलः | 


gagga तढुएरि Maggi FEIT ध्वात्वा तत्र हङ्कार-बोजभूषितां कत्तुकां 
ध्यायेत्‌ i कत्त परिगतां, वतमर भेटेन देवतां ध्यायेत्‌] आं ह्लीं क्रो खाहेति 
एकाट्शवारं जपन्‌ आत्मनः प्राणान्‌ प्रतिष्ठाप्य ध्यायेत्‌ |... па 
तड़परि नीलसत्निभ RE ध्यात्वा ua же? ध्यायेत्‌, | तंदुपरि ) 
खव्वामभिनव-जलटनीलाम्‌) लम्वोदरीं व्याप्रचम्माहतां wc, पीनोच्चतपयोधराँ, 
रक़वत्त ललिनेतां खल्जह्वां टंंद्राकरालवटनां पिङ्गोसेकजटाजुटां . ав 
aaa लब्बमा न-नी लोत्यलमालां, अतिनोलनागवडजटाजूटां sas gaia 
पढ्टिकास नेत-कपालपञ्जुतयाँ जवाकुसुमसद्ड/श-तक्तकनागलृतकुण्डलां आतिशुभ्व- 
aman दूर्वाटलण्याम-नागछ॒तयज्ञोंपवीतां चतुभ जां аа с दक्षिण 
सरक़मांसलखण्डससणिड॒त-सुष्टिनिषिष्टजटाजट-संलग्नखड्डम्षितकरां TH रक्त 
नाल-किञ्चिहिकस्रर-नोलोत्पकरां अधस्तात्‌ efad वोजभूषित न्त कन्तु क (का)- 
а чаяст чата वामे त्रिजगज्जाड्यसमेत-शुभ्वकपालमरिडतकरां Ya- 
чат शुभ्नना गल्तकेयू रां कनकाभनागलतकङ्ठ'नां शवाछूढ़ां निभरयन्त्राभि- 
प्रायेण IE RARO शवपाटद्दयस्थित-प्रसारितवासचर णं 
Fg TET ZEA SES UE सद्यःशत्तगखट्रघिरघाराग्योन्य- 
केशसथित-शरो युतपाट्‌ पद्मप्रल स्वि-पञ्चाशन्रु सुण्डमालां ज्चलट्नलचितासध्यख्यां 
бачаат а? योषटरखिला नङ्काराल gat सौ लात च्षोभ्य-शो OTA 
ख्यरवटनां एवंभूतमात्मानं ध्यायेदिति wants: d 


(१! परिवारमतसाहू इति प्यायटनाइतम | ख ! | 


(१) 
(2) 
(२) 
(8) 
(४) 
(६) 


чай: पटल: | 
ATT । 


यत्‌ प्रसादादिदं सव्वं कुलाचारविधानकम i 

तब्यवाद्यन्त-( १)माहात्मंग योतुमिच्छामि साम्प्रतम्‌ 9 и 
AAT उवाच | 

शुरू: ATAT परापरशुरु स्तथा | 

оча da चत्वारो дка: स्मृताः ॥ | 

ETA गुरू Wat (२) TAR: परमो та: | 

परापरगुरु ATS aña (३) परमैष्टिका и зи 

सर्व्वषामेव मध्य तु प्रधानं परमो да: | 

та विना (в) महामोक्ष न काशो न च गङ्गया (१) ॥४॥ 

ят=тап तस्य (५) ач я येन तुष्टा च शाम्भवो | 

शुरुमन्रष्टदेवी नामेकल्वं परिकथ्यत ॥ ५ и 

ала! च विशेषेण परदेवोविशेषभाक । 

सरल्या(६)ऽसरला वाप fagu वा प्रियोदिता (©) Пей 


adna । ख | aaa mera चोद सिच्छासिं संप्रति |: | 
(AN) T | 
qug परसेष्टिका | ख | 

чаа qa क खःपुस्तकयो नोत 


तेम | w! 
सरखा सरला: क ख। (७) तघोड्िता | TI 


१४ muaa 


कुत्सिता (१) व्याधिता वापि मूढा$सूढापि वा प्रिये ! | 
सदेष्टदवोभावेन भावनीया (२) GATA: пон 
तत्तनुजोटितझेव TET साधकभाषितम्‌ i 

дааа विधातव्यमशक्ये यत्नवान्‌ भवेत्‌ ॥ ८॥ 
वोरोच्छिष्टं विनामद्यं пяа ето तदप्युत | 
भोजयैन्निव्विकल्पन मनसा ATRN: I ८. N 
पुरा-(३)प्रोक्लानि ada एकं वा शृणु भेरवि | 
शोधयित्वा निवेदोव ASA स च FU: и १० ॥ 
а ат: (४. .पोठसंस्था ये साधका wird apa | 
गुरू-(५)तइयितापुवपु ली-साध योषितां ॥ ११ н 
यत्रेच्छा ача तत्तु часі (६) परमेश्वरि ! | 

чаш तारिषोसन्त्ने शक्तिपूजा विधीयते ॥ १२ И 
निजकान्सेष्टदेवो तु (е) पूजनीया (айча: | 
RATATAT निजकान्ता जपेदाटि ॥ १२ Н 

तदा aalafafe: स्यात्‌ तुष्टा भवति तारिणो i 
MUTE खता कान्ता यस्मात्तद्रवान्‌ भवेत्‌ ॥ १४ d 
तस्याः fafaa aviar dada मयोदितम्‌ i 
ача बजनोया या स्तासां विधि रिहोच्यत ॥ १५ ॥ 


———-———+—.-—-——-————————————_ — ——— — —— € — 


(१) कल्सिता3कत्मिताव/पि।ग। 

(२) gei भाग्यन्‌ ит ат कुलोत्तम: । ख। 

(३) पूजनीबा। क | 

(४) езт स्थाये साधकास्ते чятчат: ख। 

(५) गुरुस्तहथिता | स्व | 

4) JIN IN| (9 निजकानेरष्टटेव्यः। | 


чая: पटल. | ? 


пача! गुरुसुता शुरुपुत्रवधू WAT 
सतोर्थेस्य तु दोरस्य साधकस्य तथा प्रिये! ॥ १६ ४ 
कान्ताया ARAYA रसणाब्रारको भवेत्‌ । 
सेथुनस्य विधानन्तु कव्यते за भेरवि ! ॥ १७ ॥ 
अघः क्त्वा (१) महादेवों खयं भेरवरूपष्टक्‌ | 
पुरतो सूलमुच्चाय्य धर्ग्माधर्न्मादिक पठन्‌ ॥ १८॥ 
गजतुण्डाख्यतत्तन योजयेल्लिङ्गभेरवम्‌ | 

` तस्मात्‌ शतं विशतिं वा ант तेजस्तु पातयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
मूलान्ते तु (२) प्रकाशेति वचनं абаат (३) च । 
इति ते afud देवि ! यथोक्तं बुदरूपिण['॥ २० ॥ 
fafane समाचाराद्‌ (s) чаа स्वयोनिवत्‌ ॥ २१ 0 


a इति атта чал: पटलः t 


पञ्चसः पटल. । 


सरोभेरव्यवाच | 


लव्प्रसादान्महादेव | ज्ातमतन्मयाखिलम्‌ | 
पुरधरणहोनेन AAT न फलं भवेत्‌ ॥ १ і 
вата फलदानन्तु чечстачатя * | 


и — ति 
(१) ud कृत्ता ख। (३) परिप्यते। < | 
(२) सूलान्ततः। क | (в) समाचार | क। 
+ TW Ta इत्यादि पुरञ्चरणसच्यतां इत्यन्तं क ग-एस्तकयो नास्ति) 
z v 


سے“ 


१६ que 


TAHT उवाच | 
ग्रंथात: :संप्रवच्यामि पुरसरणमुत्तमम्‌ | 
कुजे чт शनिवारे वा नरसुंण्डं समाहरेत्‌॥ R ॥ 
वितस्तिमात्र खाते तु निखनेत्‌ «таб: (१) | 
तच Am «ле प्रजपेन्मन्वसिद्ये ॥ २-॥ 
Sada विधानेन (२) grade विधीयते। 
अथवान्यप्रकारेण पुरथरणसुच्यत ॥ вц. 
गुरु तहयितां वांणि ада तल्सुताञ्च वा । 
देववत्‌ पूजनं कत्वा जपैत्तावढ्‌ वरानने ! ॥ ५ ॥ 
अष्टाधिकं शतं वापि पुरखरणमुच्यतै i 
अथवा а чт तु ध्यात्वा पूजां विधाय च ॥ ६ ॥ 
अष्टाविक-(३)सहस्रच्च जपैडरवरूपष्टक | 
अनेनव विधानेन पुरथरणमुच्यते ॥ ७ y 
अथवान्धप्रकारेण पुरसरणसुच्यत | 
чат समार्य यावदन्या चतुईशो ॥ со 
UES HAT साष्टं जपेत्‌ (s) लिद्दौश्वरो अवेत्‌ | 
एतत्‌ सब्वें श्मशाने च रात्री AT विधीयते ॥ ८ ॥ 
इति ते कथितं भद्र । (ч) дачачачяя | 
गोपनीयं प्रयत्नेन जनन्या जारवतू प्रिये! ॥ १० ॥ 
o LENA В Fan A २ 
(१) संस्याप्य प्रजपेत्‌ чча: | 
(२). प्रकारेण veut प्रगीयते | ख | 


(१) TEHR | g | 
(४) зае: ९) жт | क।. 


पञ्चमः पटल! | १७ 


. जोवहीनो यथा देको aa न चमः । 
पुरखरणडोनो$पि तथा मन्तः प्रकीत्तितः ú ११ ॥ 
ча feat (१) faut वापि чай युगभेदतः à 
RAAY HIRT पुरथरणसुत्तमम्‌ ॥ १२ l 
इदानीं रक्तदानस्य विधानं वरवर्णिनि ! | 
ग्राम्यारण्यजलस्थानां रुधिरं प्रीतिबद्दनम्‌ ॥ १३ ॥ 
жата: Aya विशेषात्‌ प्राणवल्लभे | । 

AGUA सम्पूण-कलसात्‌ पन्त्रेतामजे ! ॥ १४ ॥ 

तिलप्रमाणं रुधिरं निजदेहस्य शस्यते i 

ललाट-इस्त-हदयःशिरोस्बूसध्य-देशतः ॥ १५ ॥ 

स्वटेहरुधिरे दत्त част AUT | 

ब्राह्मणो यदि वा कत्रो (२) वेश्यः WET एव वा ॥ १६ ॥ 

प्रदद्यात्रिजरक्तत्व RAAT NARA; | 

таа? नाधिकारोऽस्ति खटेहरुधिरापणे ॥ १७ | 
ната प्रवच्यासि शण भैरवि ! सादरम्‌ | 

पूर्व्वोकमन्वराजस्य मध्यवोजत्नयं प्रिये ! ॥ १८॥ 

कुल्बुका नास देवो च महानोलसरस्वतो | 

waa हि महादेवी नाममात्रं (३) त्रिधा भवेत्‌ ॥ १८ ॥ 

प्रणवव्यतिरेकेन ढतोयेकजटा भवेत्‌ | 

यथा पञ्चाचरो INT तथा аччатая (в) ॥ २० ॥ 


(१) सकद्हिधा ii (з) ятачетбачт भवेत्‌ | ख। 
(२) Waly TI . (४) तथा वर्ण चतृष्टया | ख। 


a 


[८ 


१८ ATT 


माहाक्म (१) न च मेदः स्यात्‌ साम्यमित्यभिधोयते | 
इति ते कथितं तत्त्वं cad मयका प्रिये ॥ २१ ॥ 
गोपनीयं пада योनिः чая? यथा ॥ RR ॥ 


и इति serre पञ्चम; पटलः N 


प्र, पटल; | 


AO Cro “5 


सौभेरव उवाच | (२) 
अधान्यत्‌ संप्रवच्यामि रहस्यं तारिणीमयम्‌ | 
за кааянет аттат वर्णयाम्यहम्‌ (2) ॥ १॥ 
чача स्तथापोह वणयामि महेश्वरि ! (в) 
तारामन््रविदो मन्त्रो कालोमन्त्रविद स्तथा ॥ २ ॥ 
शिवादप्यधिको देवि! नात्र arya संशयः | 
aura विना देवि | कालिकामन्त्रमेव च ॥ ३ ॥ 
नाप्नुयात्‌ परमेशानि | भोगमोचौ यश:खियी (4) | 
तारिणोइदयज्ञानो लतासाधन-तत्परः ॥ ४ ॥ 
पद्ममप्राशनप्राज्ञो देवरपि नमस्यते | 
निजकान्ता-खरूपेण निजबन्धुखरूपत: ॥ ५ ॥ 
— ORE E 
(१) wien | ख। 


(२) क-ग पुस्तकयो नांस्ति | (8) वरानने!। ख | 
(२) साहाक्रप्रव्णनामहम्‌ | क-ग। (५) भोगसोक्षयशःज्रियः। ग। 


— — —-,. 


WE: पटलः | १८ 


сета विरोधैन न्यक्कारा दिप्रयोगतः | 
पोड़ादिना विधीयेत देवे Әса साधने ॥ ६ ॥ 
amaaa वोरेन्ट्री गुरवे विनिवेदयेत्‌ । 

सव्वेथा सव्येयत्नेन सर्व्वोपास्या च तारिणो ॥ ७ | 
भद्राभट्रविचारञ्च यः करोति स ufa 

इति ते कथितं तत्त्वमनुठेय (१) समासतः ú ८ ॥ 
टशनाड्रक्षणाक्का ये सुखन्छे परिभुव्ज्ञते । 

auaa ааа कालीतन्त्नं де кая Пе ॥ 
सर्व्वथा गोपनायेव (२) Afai व्ञःस्यलेऽपयेत्‌ | 
देयं शिष्याय शान्ताय साधकाय महात्मने ॥ १० tt 
विलासिने «ата गुरुतन्वाय सुव्रते | | 
अन्यद्यव्रोक्मत्रापि аза таша: ॥ ११ ॥ 
бұ वेदवादेऽपि Aaa नात्र संशयः ॥ १२ и 


и दति श्रोमेरवर्भरवोसंवादे атта WE: पटल! ॥ 


[ समाप्तोऽयं ग्रन्थः | 


een 
— —P 


(१) ATAR समासतः। ager (घ्या) स। ग। ager च इति 
भवित qa: | 
(२) गोपयेदेव। ग I 


APPENDIX 
बृइर्वाशष्ठवृत्तान्तः। 


m 


(Gee 
[ रुद्रयामले सप्तट्शपटल: | | 


= ر‎ ee 


वशिष्ठो ब्रह्मपुत्नोऽपि चिरकालं सुसाधनम्‌ | 
चकार निजने देशे TET तपसा वशो ॥ 
षट्सहस्रं वत्सरञ्च व्याप्य योगादिसाधनम्‌ | 
तथापि साक्षाद्‌ गिरिजा न बभूव महीतले ॥ 
ततो जगास Aisa तातस्य निकटे wg 
ч तत्कथयामास स्वोयाचारक्रमं प्रभो | ॥ 
aqua देहि नाथ ! एषा विद्या न fahrer | 
अन्यथा geg शापं तदाग्र (दग्रे) प्रददासि हि а 
ततस्तं वारयामास एवं न कुरु भो ! सुत !। 
पुनस्तां भज भावेन योगमागेंण पर्डितः॥ _ 
аа: सा वरदा gar आगमिष्यति तेऽग्रतः | 
सा देवो परमा शक्ति: सरव्वेसइटतारिणो ॥ 
afana fa चन्द्रकोटिसुशोतला i 
स्थिरविद्यल्ञताकोटिसद्ृशी कालकामिनो ॥ 


बुडवशिष्ठछत्तान्त; | 


atera सर्वाद्या rdf | 
शुद्चोनाचाररता शक्तिचक्रप्रवत्तिका ॥ 
अ्नन्तानन्तमहिमा संसाराणवतारिणो i 
ud arica अथव्ववेदशाखिनो ॥ 
सा पाति जगतां लोकां स्तस्या HAT चराचरम्‌ | | 
भज ча: бача: कथं शप्तं समुद्यतः | 
एकान्तचेतसा नित्यं भज पुत्र दयानिधे | 

तस्य ( स्या ) दशनमेवं fe अवश्यं समवाप्सप्रसि ॥ 
CARES JÛ a प्रणम्य च पुन; पुनः | 
जगाम єў Mt वशो वेदान्तवित्‌ शुचिः ॥ 
सहस्तवत्सरं सम्यक जजाप परमं जपम्‌ | 
Rafa न बभूव तत; क्रोधपरो मुनि; ॥ 
MPAA महाविद्यां वशिष्ठ: शप्तुसुद्यतः | 
दिराचम्य महाशापः प्रदत्तस सुदारुणः ॥ 

तेनेव मुनिना नाथ ! मुनेरग्र FATT | 
आजगाम महाविद्या योगिनामभयप्रदा ॥ 
अकारणमरे विप्र ! शापो दत्त: सुदारुणः | 

मम पूजां न जानासि मत्कलागमचिन्तनम्‌ ॥ 
कथं योगाभ्यासवश्रात्‌ मत्पाटाग्भोजदशनम्‌ | 
प्राप्रोति मानुषो देवो मम nas ॥ 

य: कुलार्थी सिइमन््तो महेदाचारनिन्मलम्‌ | 
пач साधनं JU वेदानासप्यगोचरम्‌ ॥ 
929592399 महाचीन सदा AT | 

तत्र Tal महाभावं विलोक्य मत्पदाम्बुजम्‌ | 


रुद्रयामले सप्तरशपटल: | २३: | 


मत्कुलज्ञो महष | त्वं महासिद्दो भविष्यसि | 
qari कथित्वा सा वायव्याकाशगामिनी ॥ 
निराकाराऽभवत्‌ Ян तत; साकाशवाहिनी | 
ततो सुनिवरः gar महाविद्यासरखतीम्‌ ॥ 
ama चोनभूमी च यच बुड: प्रतिष्ठितः | 
युन: पुनः प्रणम्यासो वशिष्ठ; चितिमण्डले ॥ 
रच Ta महादेव | बुददरूपधराव्ययः ( य ! )। 
अति Ai वशिष्ठं मां सदाव्याकुलचेतसम्‌ ॥ 
ब्रह्मपुत्र महाटेवोसाधनायाजगाम च (यः) | 
सिद्दिमागं न जानासि देवमार्गपरोहरः (१) | 
aaan समालोक्य भयानि सन्ति मे हृदि ॥ 
amaa मम fa gafe वेदगामिनोम्‌ | 
वेदवहिष्कुतं wp सदा ते चालये प्रभो ! | 
कथमेतत्रकारश्च सद्यं मांसं तथाङ्गनां (ना) 
яз दिगम्बरा: सिद्दाः रत्तपानोदाता वराः | 
quu: प्रपिवन्ति रमयन्ति वराङ्गनाम्‌ ॥ 
सदा मांसासवेः पूर्णा मत्ता रक्तविलोचनाः। 
निग्रहानुग्रहे शक्ताः पूर्णान्तःकरणोद्यताः d 
वेदस्यागोचराः wa मद्यस्त्रो-सेवने रताः | 
CUA महायोगो SET वेदवहिष्कतम्‌ ॥ 
प्रा्ञलिव्विनयाविष्टो वद चेतत्क्‌लप्रभो ! | 
मनः प्रहृत्तिरेतेषां कधं भवति पावन (२)(नो) ॥ 


(१) सटामागेपरोहरः। fai विक्रमपुराटानीत पुस्तक वि-संज्ञया а бея 
(३) पामरः ( tr) वि | 
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बुष्वाशषक्वत्तान्तः | 


कथं वा जायते सिद्धि व्वेदकाय्ये विना प्रभो ! à 
बुद्ध उवाच | 

वशिष्ठ ! TT वच्यामि कुलमागमनुत्तमम्‌ | 

येन विज्ञानमाचेन रुद्ररूपो भवेत्‌ чата ॥ 
gu e с 

सङ्गेपेण AAT कुलसिद्धाथ सागसम्‌ | 

आदी शुचि भवेद्दोरो विवेकाक्रान्तमानसः | 

पशुभावस्थिरचेताः पशुसड्रविवजित: ॥ 


` एकाकी निजने баеп कामक्रोधादिवजितः | 


सदा योगाभ्यासरतो योगशिचाट्टढ्ब्रतः ॥ 
वेदसार्गाययो नित्यं वेदार्थनिपुणो (१) महान्‌ i 
एवं क्रमेण чатат शोलीदा्यशुणान्वितः ॥ 
чта नित्यं Baa मनोलयम्‌ | 
एवसरभ्यासयोरीन वशो योगो दिने दिने ॥ 

शनेः शनः HARASS सदो ट्गमोऽधम्ः । 
मध्यमः खल्पसंयुक्को भूमित्यागः परो मतः ॥ 
प्राणायामेन सिद्धि: (w:) arma योगेश्वरो भवेत्‌ | 
योगी भूत्वा FUAT मौनो чай दिवानिशम्‌ ॥ 
शिवे कष्ण ब्रह्मपदे एकान्तभत्तिसंयुतः | 
ब्रह्म-विष्णु-शिवा एते वायवोगतिचञ्चला | 

ча विभाव्य मनसा «атат वचसा शुचि! | 
ха! चित्तं समाधाय fagui UU: н 
ततो महावोश्भावं कुलमागमहोदयम्‌ | 
शक्तिचक्रं чача वेष्णवं नवविग्रहम्‌ а 


(9) “नपणः gara fa | 


रुद्रयामले सप्तदञ्पटल: | २५ 


समायित्य ATA कुलकात्थायनों पराम्‌ | 
प्रत्यक्षदेवता зет चण्डो Зан (१) निल्लन्तनीम्‌ ॥ 
fagui ज्ञाननिलयां चेतन्यानन्दविग्रहाम्‌ à 
कोटिसीदामिनीभासां सव्येतत्वखरूपिणोम्‌ ॥ 
अष्टादशभुजां Cet शिवमांसाचलप्रियाम्‌ | 
Staa प्रजपेन्मन्त्रं कुलमागीययो नरः | 
कुलमार्गात्‌ परं सागं को जानाति जगचये | 
एतन्मागप्रसारेन ब्रह्मा स्त्रष्टा खयं महान्‌ d 
विष्णुश्च पालने शक्तो ана: सत्वरूपष्टक्‌ | 
чәчә महापूज्यो यजुव्वेदाधिपो महान्‌ ॥ 
SU संहारकत्तां च वोरेशो-(१)त्तममानसः | 
ganara: क्रोधो क्रोधराजो महाबली | 
वौरभावप्रसादेन दिक्पाला रुद्ररूपिण: à 
सासेनाकर्षणं सिद्धि ата वाकपति भवेत्‌ ॥ 
मासत्रयेण संयोरी जायते सुरवल्लभः | 

एबं चतुष्टये मासि भवेहिकपालगोचरः ॥ 
оча पञ्चवाणः स्यात्‌ чё wel भवेट्भ्नवम्‌ | 
एतद्ाचारसारं हि सब्वंषासप्यगोचरम्‌ ॥ 
एतन्मागं ашата атентата परं न fF | 
योगिनां दृढ़चित्तानां भक्तानामेकमासतः и 
कार्थसिदि भवेन्नारो कुलमागप्रसादतः | 
чча भवेद्दिप्रः षण्मासाभ्यासयीगतः ॥ 


(१) मत्तशामसः | पाठान्तरस्‌। 
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२६ 


बुद्चवशिष्ठवत्तान्तः | 


शक्ति विना faasaua: किमन्ये ज ड़बृद्दयः | 
इत्युक्ता बदरूपो च कारयामास साधनम्‌ | 
कुरु विप्र ! महाशक्तिसेवनं मद्यसाधनम्‌ | 
महाविद्यापदान्भोजदशेनं समवा स्यसि | 

एतत्‌ gar गुरो sal स्मृत्वा देवीं सरस्वतीम्‌ | 
मदिरासाधनं कत्तं जगाम कुलमर्डपे | 

मद्यं मांसं तथा най मुद्रा чада च | 

पुन: पुनः साधयित्वा पूर्णयोगो बभूव wo 


(२) 
[ ब्रह्मयामले देवीश्‍वरसंवादे प्रथमपटले | ] 


“ब्रह्मणो मानसः gat वशिष्ठः स्थिरसंयमी | 
तारामाराधयासास पुरा नीलाचले सुनि; ॥ १३ i 
जपन्‌ स तारिणीं विद्यां कामाख्यायोनिमण्ड | 
गमयामास वर्षाणामयुतं ध्यानतत्परः | १४ и 
वर्षायुतेन awa चिरमाराधिता सती | 

नानुग्रहं चकारासौ तारा संसारतारिणो ॥ १५ н 
अथासौ पितरं गत्वा ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ | . 

कोपेन ज्वलितो;विद्यां तत्याज पितुरन्तिके ॥ १६ И 
हादशादित्यसङ्काशं तपोभि ज्वलितं मुनिम्‌ i 

ब्रह्मा हि स मुनि प्राइ wy पुत्र वचो मम | १७ ॥ 
तत्तज्ञानमयी विद्या तारा भुवनतारिणो | 
आराधय योचरणमनुदिग्नेन चेतसा ॥ १८ | 


ब्रह्मयामले प्रथमपटल: | २७ 


अस्याः प्रसादादेवाहं भुवनानि agen | 

Tata चतुरो वेदान्‌ कल्पयामि स्म लीलया ॥ १८ ॥ 

qara समाराध्य विद्यां чачат а i 

तत्त्वज्ञानमयो विष्णु भुवनं पालयत्यसी ॥ २० ॥ 

संहारकाले च жа रुद्रमूत्तिधरः परः (`) | 

तारामेव समाराध्य संहरत्यख्िलं जगत्‌ ú зен 
वशिष्ठ उवाच | 

देवानामाटिभूतस्त्वं सव्वविद्यामयः प्रभो ! | 

कथं दत्ता दुराराध्या विद्या HERT त्वया ॥ २३ ॥ 

सहस्त्रवत्सरान्‌ YA मियमाराधिता पुरा | 

नोलाचले निवसता FFT ұзат मया ॥ २४ | 

तथापि तात ! तारिण्याः करुणा मथि नाभवत्‌ | 

ततो गण्डुषमात्रन्तु काले काले पिवन्‌ जलम्‌ ॥ २५ ॥ 

प्राराधयामि तां देवों वत्सराणां सइस्त्रकम्‌। 

तथापि यदि नेवाभूत्तारिण्याः करुणा मयि ॥ २६ ॥ 

तथा(दा)इमेक-पादेन तिष्ठ्रीलाचलोपरि i 

परं समाधिमासाद्य निराहारो ETAT: ॥ २७ н 

तामेवाकरूणां ध्यायन्‌ जपंस्तामेव FATT | 

अतिवाहितवान्‌ वषें सहस्राष्टकमुत्तमम्‌ ॥ २८॥ 

एवं ट्गसहखन्तु वर्षाणामहमोश्व रोम्‌ | 

कामाख्यायोनिमाश्रित्य समाराधितवान्‌ प्रभो! ॥ २८ ॥ 

अद्याप्यनुग्रह स्तस्या स्तथापि न हि दृश्यते | 

अत aaa दुःसाध्यां विद्यासेतां सुदुःखितः ॥ ३० ॥ 


qc 


жайтка атаа: | 


इति agai Jar AW लोकपितामड: | 
उवाच शान्तयन्‌ पुत्रं वशिष्ठं मुनोनां वरम्‌ ॥ ३१ ॥ 


ब्रह्मोवाच । 


वशिष्ठ | वत्स ! गच्छ त्वं पुन नीलाचलं ufa i 
तत्रस्थितो महादेवो माराधय ETAT: N ३२ d 
कामाख्या-योनिमासित्य जगत; परमेश्वरीम्‌ | 
अचिरादेव ते सिद्धि भविष्यति न संशयः ॥ २२ ॥ 
एतस्याः सदृशो विद्या काचिन्न हि зга | 

sui त्यक्षा पुन विद्यां अन्यां कां त्वं ग्रह्मौष्दसि и २४ и 
इति तस्य वचः җеп प्रणस्य पितरं मुनि: | 

पुन जगाम कामाख्या-योनिमण्डलसन्निधिम्‌ ॥ au ॥ 
तत्र गत्वा मुनिवरः पुजासन्भारतत्परः | 

आराधयन्‌ महामायां वशिष्ठोऽपि जितेन्द्रियः ॥ ३५ ॥ 
अथाराधयत स्तस्य WS परिवत्सरान्‌ | 

TA स्तारा-मदाटेवो-पादाग्भोजा-नुवत्तिणः ú ३७ | 
तथापि तां प्रति प्रोता यदा नाभून्महेश्वरो | 

तदा रोषण महता जज्वाल स NNT ॥ ३८ tt 
तदा जलं समादाय तां NNUS | 

एतस्मिन्नव काले तु रुष्टमालोक्य तं मुनिम्‌ ॥ २८ | 
चचाल वसुधा सव्या सशेल-वनकानना । | 
हाहाकारो महानासीह्देवि | देवेषु AA: So d 
ततो 399 पुरत «атат संसार-तारिणो | 

वशिष्ठ स्तां समालोक्य शशापातोवदारुणम्‌ ॥ ४१ ॥ 


E 
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ब्रह्मयामले हितोयः पटल: | 


ततो देवी वशिष्ठन शप्ता न फलदा भवेत्‌ । 
चौनाचारं विना नेव प्रसोदामि कदाचन ॥ за ॥ 
उवाच AMARE वश्ष्ठिमनुनोय सा | 

रोषेण दारुणमनाः कथं ят मनुशस्तवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
मयि आराधनाचारं बुडरूपो जनाहेन: | 

एक ча विजानाति नान्य: कसन तत्वतः ॥ ४४ | 
हघेवायास बहुल ( लं.) कालोयं गसित «нат 
विरुदडाचारशोलेन मम ARATAT ॥ ४५ d 
उद्दोधरूपिणो विशो: सान्निध्यं याहि साम्प्रतम्‌ | 
तेनोपदिष्टाचारेण मामाराघय सुब्रत ! H ४६ || 
agar प्रसन्नास्मि त्वयि यस्या (विप्र) न संशयः | 


| द्वितीयपटले । | 


LA 
AAU उवाच | 

ततः प्रणस्य तां देवों वशिष्ठो$सी महासुनिः | 
जगामाचारविज्ञानवाञ्छया बुडरूपिणम्‌ ॥ १ ॥ 
ततो गत्वा महाचीनदेगे ज्ञानमयो मुनि: | 
ददश हिमवत्पाखे साधकेशरसेविते ॥ २ ॥ 
रणञ्जघनरावेण रूपयौवनशालिना | 
मदिरामोदचित्तेन विलासोल्लसितेन च ॥ Ql 
गृड़्ारसारवेशेन जगन्मोहनकारिणा | 
भयलञ्जावि्दोनेन देव्या ध्यानपरेण च ॥ ви 


२८ 


Jo 


बुद्चवशिष्ठवत्तान्तः | 


कामिनोनां सहस्रेण परिवारितमीशरम्‌ i 
मदिरापानसच्ज्ञात-मन्ट्मन्टद्विलोचन (2) ими 
queda विलोक्येनं वशिष्ठो बुदरूपिणम्‌ | 
विस्मयेन समाविष्टः स्मरन्‌ संसारतारिणोम ॥ ६ ॥ 
किमिदं क्रियते कर्म्म विष्णुना зае та | 
वेदवाद विरुद्दोयमाचारोऽसम्नतो на ॥ ७ | 
इति चिन्तयत we वशिष्ठस्थ महात्मन: | 
आकाशवाणी प्राहाशु मेवं चिन्तय सुव्रत | с d 
अचार: परमार्थोऽयं तारिणोसाधने ga.) c 
एतहिरुद्भावस्य на नासी प्रसीदति ॥ e ॥ ` 
यदि तस्याः प्रसाद त्वमचिरेणाभिवाव्ळसि | 
एतेन चौनाचारेग तदा तां भज सुब्रत I U १० ॥ 
आकाशवाणोमाकर्ण्य रोमाञ्चितक्षलेवरः | 
LESS पपातातीवहषित; ॥ ११ ॥ 
भ्रथोत्याया चिरेणा सी RATT मुनि: i 
जगाम विष्णोः शरणं ब॒द्दरूपस्य A ! ॥ १२ ॥ 
TET तं समालोक्य मदिरामदविह्वलः | 
We TE: प्रसन्नात्मा किमर्थं त्वमिहागत:॥ १३ ॥ 
ча TF प्रणम्याह भक्तिनस्त्रो ware: | 
aga तारिणोदेव्या निजाराधनकर्कणि ॥ १४ ॥ 
तत्‌ TAT भगवान्‌ बुद्ध स्तत्तज्ञानमयो हरि: | 


वशिष्ठं प्राह मज्ञानं (२) चौनाचाराधिकारणान्‌ (याम्‌) ॥१५॥ 


(१) मन्ट्भन्दावलोकनसेव साधीयान्‌ ' 
(>) सज्ञान, मानां पञ्चमकारायां mafans: | 


Sa 


fala: पटल: | 


न प्रकाश्योयमाचार «пт сет: सव्येदा सुने ! | 
तव ааа ате प्रकाश्यमिह तत्पर: ॥ (ен 

за उवाच | 
भ्रधाचारविधि aui तारादेव्या: aafser | 
यस्यानुष्ठानमात्रेण भवाब्धी न निमञ्ञसि॥ १७॥' 
समस्तशोक शसन-सानन्दादिविभूतिदम्‌ i 
तत्त्वक्ञानसयं साचादिसुक्तिफलदायकम्‌ ॥ १८॥ 
स्रानादि मानसः शोचो मानसः प्रवरो जप: | 
पूजनं मानसं दिव्यं मानसं तपंणादिकम्‌ ॥ १८ ॥ 
ga एव शुभ: कालो age विद्यते क्वचित्‌ । 
न विशेषो दिवारात्री न सख्यायां महानिशि॥ २० n 
वस्त्रासन-स्थानरीह-देहस्मर्याटिवारिणः | 
शुद्धि न चाचरेत्तत्र निव्विकल्पं सन чї R? ॥ 
ата शुद्याद्यपेज्षास्ति न चामैध्यादिटूषणम्‌ | 
ает पूजयेद्वीमस्नातः mau d २२ l 
ят аз! देशे बलिं нч दापयेत्‌ | 
FU मैव ada विशेषात्‌ पूजनं खिया: ॥ ३३ ॥ 


| ча:0< aga तदन्य प्रपञ्चितम्‌ | | 


३१ 


[ ढतीयपटले | | 


“पूजाकालं विना नेव पश्येच्छत्तिं दिगस्बराम्‌ | 
पूजाकालं विना नेव सुरा дат च साधक: | 
आयुषा छोयते EET ule च नरक AFT и” 


| भ्रयभेव am महाचौनाचारक्रमै$पि सविस्तरं वणितः। J 


(३) 


[ धुदस्य कामशास्त्राचाय्यत्वं WER मौ ननाघक्षत- 
स्मरदोपिकायाम्‌ । ] 


“सारं fama बुद्ादिमुनोनां प्रमुखात्‌ खुतम्‌ i 
खोमता मोननाधेन क्रियते स्मरदोपिका ॥ 
कामशास्त्रस्य awa भवन्ति योषितः सदाः | 
ये वे शास्त्रं न जानन्ति रमन्ते ачат यथा ॥” 


[ महाचोनक्रमो masa वर्णितः । J 
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TARATANTRAM 
Edited by 
GIRISACANDRA VEDANTATIRTHA 
With an Introduction by 
A, K. МАПКА 


The Taratantra is an ancient text of the Agama 
class of Tantrika literature. As its name implies, the work 
relates to the esoteric worship Of Tara, one of the Tantrika 
Mahavidyas, according to Chinachara, and composed in 
the form of a dialogue between Bhairava, i.e. Siva and 
Bhairavi, i.c. Parvati, the former beingthe teacher. The work, 
though very small in volume, is an important text of the 
ancient Tara cult prevalent among both the Hindus and the 
Buddhists. Thetextdescribesallthemaniras, yantras, procedures 
and rituals and the results to be achieved by the worship, 


in six chapters, called palalas. 


Besides being very useful for the Tantrika 
practitioners (sadhakas), the work has great research value, 
because it traces the common origin of the Hindu and 


Buddhist Tantrika cults. 


The text, which is reprinted here, was published 
for the first time by the Varendra Research Society, Rajsahi 
and critically edited by Pandit Girish Chandra, on the 
basis of five manuscripts, The learned editor added three 
appendices containing extracts from rare Tantrika texts, viz. 
Rudrayamala, Brahmayamala, and Smaradipika, to show 
the relation of the cult with the Tantrika Buddhism. The 
edition also contains an elaborate introduction in English 
by the renowned Indologist A. K. Maitra. 
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